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CE

Bbnrapcku

NPEAHA3HAYEHUE

Cpepnarta BD BACTEC Plus Aerobic/F ce nsnonssa npu aepobHa nocsiBka 3a ka4eCTBEHO ONpeaensiHe U Bb3CTaHOBSIBaHE Ha
MUKpoopraHuamu (baktepum u r6u) ot kpbB. OcHOBHaTa ynoTpeba Ha Tasu cpefa e Cbe cepusita dpryopecLeHTHM Npudopu
BD BACTEC.

OBLLO ONMNCAHUE N OBACHEHUE

MpobaTa, KOATO Le ce TeCTBA, CE UHOKYNMpa B €4MH UIn noBeye driakoHW, KOMTO ce NOCTaBsAT BbB chryopecLeHTHNUS npubop

BD BACTEC 3a uHkybaums 1 nepuoamyHo otuymtaHe. Bcekn oriakoH cbabpika XMMUYEH CEH30pP, KOMTO MOXe Aa oTyMTa
yBenu4yeHne Ha CO,, npon3BexaaH OT pacTexa Ha MUKpoopraHuammTe. CeH30pbT ce cneau ot npubopa Ha BCeku JeCeT MUHYTU 3a
yBeNuYeHne Ha oryopecLeHUmsTa, KOATO € MPOonopLMOHanHa Ha KonnyectBoTo HannydeH CO,. MonoXuTenHo otTynTaHe nokasea
BEPOSITHO HanM4yMe Ha >XU3HeCnoCobHN MUKPOOpraHM3Mu BbB doriakoHa. OTYMTaHETO ce orpaHnyaBa 4O MUKPOOPraHN3Mu, KOUTO
pacrtat B cneunduyeH Tun cpeaa.

CwmonuTe ca onucaHu 3a obpaboTtkara Ha KpbBHU NPOGW Npeau 1 crieq TAXHOTO MHOKYNpaHe B XpaHuTenHara cpega. B
xpaHuTenHara cpega BD BACTEC ca BK/tOYeHI CMOSIM 3@ YCUIBaHe Ha W3BIMYaHETO Ha opraHuaMu 6e3 HeoBXoaMMoCT OT
cneuvanHa obpa6otka.’-3

ANPUHLUMNN HA MPOLIEQYPATA

AKO MMa Hanu4yHM MYKpOOpraHM3Mmn B npobaTa, MHokynmpaHa BbB ¢rakoHa BD BACTEC, wie ce otaenu CO,, korato opraHusmmTe
meTabonuaupar HannyHUTe BbB drakoHa cybcTpaTty. YeunsaHeTo Ha dnyopecLeHUmMsaTa Ha ceH3opa BbB ¢hriakoHa, NpUYMHEHo

oT no-ronsimo konmyectso CO,, ce cneawm ot npubop ot drnyopecueHTHa cepusi Ha BD BACTEC. AHanu3bT Ha cTeneHTa 1
npoLeHTa yBenu4yeHve Ha CO, no3sonsiBa Ha npubop oT driyopecueHTHaTa cepusi Ha BD BACTEC pga onpegenu ganu rnakoHbT e
MonoXuTenex, T.e. Aanu npobata CbAbpPXKa XKU3HECTOCOOHU OpraHU3mMu.

PEAFEHTU
PnakoHuTe ¢ kynTypa BD BACTEC cbabpxaT cnegHute peakTuBHY CbCTaBKM Npean obpaboTkara:
CnucbK Ha cbCTaBKUTe BD BACTEC Plus Aerobic/F (442023)
[ectunupaHna Boga 30 mL
T./06.
BynboH OT coeBu cemeHa 1 Ka3enHOB M3BIEK 3,0%
EkcTpakT oT gpoxaun 0,25%
AMUHOKMCENUHU 0,05%
3axap 0,2%
HartpueB nonuaHeTtoncyndoHar (SPS) 0,05%
Butamuum 0,025%
AHTUOKCMaaHTU/Peayktopun 0,005%
HenoHHa agcopbupalya cmona 13,4%
KaTnoHHa obmeHHa cmona 0,9%

Bcuukn cpean BD BACTEC ca npuroteeHu ¢ gobaseH CO,.

MpenynpexaeHUs U npeanasHN MepKu:
dnakoHUTe C NPUroTBeHa KyNnTypa ca 3a ynotpeba npu UH-eumpo AUarHoCTuKa.
To3u NPoAYKT CbAbpKa CyX eCTECTBEH Kayuyk.

B knuMHMYHUTE NPpo6yY MoXe Aa NPUMChCTBAT NaTOreHHU MUKPOOPraHU3MMU, BKITFOYUTESNTHO BUPYCU Ha XeNaTUT U YOBELLKU
MMyHoaeduuuTeH Bupyc. NMpu MaHunynupaHe Ha BCUYKU NpeAMeTH, 3aMbPCeHU C KPbB, € He06X0AUMO crna3BaHe Ha
,CTaHOapTHU NpeanasHu Mepku“4-7 n cbbnroaaBaHe Ha OCHOBHUTE HACOKM.

Mpenu ynotpeba Bcekn chnakoH TpsibBa aa ce npernefa 3a NpusHaLy Ha 3aMbpcsiBaHe, Hanp. MOMbTHSABaHE, M3MbKHana unm
BAnb6HaTa nperpaga unu ustnyare. HE M3MOJN3BAVTE ¢nakoH, nokassall, NpUsHaLy Ha 3aMbpcsiBaHe. 3aMbpceH (hnakoH
MOXe [a CbAbpKa NONoXUTENHO HansraHe. AKO 3aMbpceH hrakoH ce 13non3Ba 3a AUPEKTHO U3TerNsiHe, BbB BeHaTa Ha
nauueHTa morat Aa NpOoHUKHAT ra3 unu 3aMmbpceHa KynTypanHa cpega. 3ambpcsiBaHeTO Ha hrnakoHa Moxe fa He 6bae necHo
3abenexvmo. Ako ce npunara npouegypa ¢ AMPEKTHO U3TernsHe, cnejete npoueca BHUMATENHO, 3a Aa usberHete obpatHo
BpbLUaHe Ha MaTtepvanv B nayneHTa.



Mpenwn ynotpeba notpebutensT TpsibBa Aa npernega onakoHWTe 3a crieaw oT noBpeaa unv paseansiHe. dnakoHu, KouTo ca
HanykaHu Ui NporyckaT TEYHOCT UMK MoKa3BaT MbTHOCT, 3aMbpcsiBaHe Unn obe3uBeTsiBaHe (MOTbMHSIBaHe), He 61 TpsibBarno aa
ce nsnonseart. B pegku cnyyam e Bb3MOXHO MbPIioTo Ha dhriakoHa Aa GbAe CrykaHo 1 Aa ce cdynu Npu cBansiHe Ha nnacTmacoBsara
Kanadka unv npu manunynauus. OCBeH ToBa B pefku crlyyam Hsikoii hriakoH MoXe Aa He Gbae 3anevyartaH gobpe. U B aBata
crnyyas CbabpXKaHNETO Ha hriakoHMTEe MOXe [a U3Teve unu a ce pasnee, 0co6eHo ako PnakoHbT ce 06bpHe. AKO (PNAKOHBLT €
6un MHoKynupaH, o6paboTeTe yTeukaTa BHUMATENHO, TbIl KAaTO MOXe [a UMa NaToreHHV opraHuamu/areHTu. MNpean u3xebprsiHe
CTepUnManpanTe BCUYKU MHOKYNMpaHu hriakoHn B aBTOKIaB.

®nakoHU C NONOXUTENHM KyNTYpU 3a NMOBTOPHO MOCsiBaHe, OLBETSIBAHE UMW A4p.: Npean B3emaHe Ha npoba e Heobxoanmmo aa
oceoboayTe rasa, KOMTO YecTo ce obpasysa npu MeTaGonmama Ha MUKkpoGuTe. BaemaHeTo Ha Npobu TpsiGBa da ce 13BbpLUBa B
GronornyHo o6esonaceHa kamepa, ako € Bb3MOXHO, U TpsibBa ja Ce HOCK CbOTBETHOTO 3aLUMTHO OBMEKO, BKIYMTENHO PbKaBULm
1 macku. 3a noseye MHGOPMaLMsS OTHOCHO MOBTOPHOTO MOCsIBaHe, BUX pasadena 3a npouegypute.

3a fa ceefieTe 40 MUHUMYM Bb3MOXHOCTTA 3@ U3TUYAHe MpW MHOKYNaums Ha npobute BbB hriakoHn, N3nNon3sBante CNpuHLOBKA C
UKCMpaHO NpuKaveHn urnm unm sbpxose ot Tuna BD Luer-Lok.

MonekynspH/Te TeCTOBE, U3BbPLLEHN BbPXY MONOXUTENHM XEMOKYNTYPH, LLie 3acuyaTt Xu3HecnocobHM 1 HEXU3HECTOCOOHN
opraHvM3mMu, KOUTO YeCTO Ce OTKPUBAT B KyNnTyparnHa cpefa. CnefoBaTeriHo pesyntaTute oT MONEKyNnsipHW TectoBe Tpsibea Aa
ce OLieHsIBaT 3aeHO C pe3ynTaTuTe OT OLBETSBAHETO No pam B CbOTBETCTBUE C NPAKTUKUTE 3a CTAHAAPTHU FPUXU, KaKTO 1
WHCTPYKUMK 3a ynoTpeba Ha Npov3BoOaUTENS.

WUHCTpyKUnmM 3a cbxpaHeHue

PnakoHnte BD BACTEC ca rotosu 3a ynotpeba npu nony4aBaHe 1 He Ce HanaraT Bb3CTaHOBSIBaHE UINW pa3pexaaHe.
CbxpaHsaBaiTe Ha xafHo, cyxo MScTo (2-25 °C), 6e3 npsika cBeTNMHa.

B3EMAHE HA NPOBU

MpobaTa TpsiGBa Aa ce B3eMe, KaTo ce U3Nomn3BaT CTEPUITHU TEXHWKM, 3a Aa Ce HaManu BeposiTHOCTTa OT 3aMbpCsiBaHe.
MpenopbuntenHnaT obem Ha npoba e 8—10 mL. MNpenopbyBa ce npobaTa Aa ce MHokynupa BbB dnakoHute BD BACTEC npu
nernoTo Ha GonHusa. 3a aa ce B3eme npobara, usnonssa ce 10 cm3 nnu 20 cm3 cnpuHLOBKa ¢ HakpanHuk mapka BD Luer-Lok nnu
urnogbpxaten mapka BD Vacutainer n komnnektu 3a B3emaHe Ha kpbB Mapka BD Vacutainer, BD Vacutainer Safety-Lok, unu gpyr
KOMMMEeKT cuctema tun ,o6bTepdnai”. AKo nsnonsearte urna v KOMNIeKkT CucTeMmn (QUPEKTHO B3eMaHe), BHUMaTenHo HabnogasaiTte
rocokarta Ha KpbBHMWS NMOTOK, KOraTo 3anoysaTe Aa B3emaTte kpbBHa npoba. BakyymbT BbB dhriakoHa 0GMKHOBEHO MpeByLLaBa

10 mL, 3aToBa notpebuTensT TpsibBa Aa cneam B3eTust obem no aeneHusita ot no 5 mL Bbpxy eTuketa Ha drakoHa. [pobu c obem
okono 3 mL moxe ga ce n3nonseart, obave U3BNMYaHeTo HAMa Aa 6bae Taka ronsiMo, kaTto npu no-ronemm o6emu. MHokKynupaHusT
c¢nakoH BD BACTEC Tpsi6Ba Aa 6b4e usnpateH B nlabopaTtopusita Bb3MOXHO Han-6bp30.

NMPOLIEAYPA

OTcTpaHeTe nnactMacoBaTta kanadka ot drnakoHa BD BACTEC u ro npoBepeTe 3a nykHaTUHW, 3aMbpcsiBaHe, NnpekaneHo
NoMbTHsSIBAHE Ha cpedara W u3nbkHana, unu sansbHata nperpaga. HE M3MON3BAWUTE, ako 3a6enexuTe HKakbB nedekT. MNpean
MHOKynauusTa, HaTpunte nperpagara c ankoxon (HE ce npenopbuBa 1ioa). ViHxekTnpante acenTMyHO nnu uaternete AUPeKTHoO
8-10 mL npo6a BbB Bceku pnakoH. AKo ce u3nonasat npobu ¢ obem ot 3—7 mL, nsonmpaHeto HsiMa Aa 6bae TonkoBa edurKacHo,
KONKOTO Npu no-ronsim o6em (Bux ,OrpaHuyeHust Ha npoueayparta“). MHoKynupaHuTe aepo6HU pnakoHu TpsGBa Aa ce
nocTaBAT BbLB hnyopecueHTHUA npucop mapka BD BACTEC, KonkoTo € Bb3MOXHO No-6bp30 3a UHKybauus u cnegeHe. Ako
NOCTaBAHETO Ha MHOKYNUpaH cnakoH B Npubopa ce 3abasu 1 Mma BUAUM pacTex, npobata He Tpsibsa aa ce n3cnensa B npubop
ot ¢oryopecueHTHUTe cepum BD BACTEC, a no-ckopo TpsibBa Aa 6be nocsita 0THOBO, oLlBeTeHa no 'pam 1 obpaboTteHa kaTo
npegnonaraeM nonoxureneH gnakoH.

dnakoHWTe, BbBeAeHM B Npubopa, Lie ce TecTBaT aBTOMaTUYHO Ha BCEKU AeCET MUHYTU, B NPOABLIDKEHNE Ha Lienvs nepuog Ha
npoToKona Ha uacnegsaHeTo. [MonoxuTenHnTe nakoHu e ce onpeaensT oT npubopa ot dnyopecueHTHUTEe cepun BD BACTEC
1 Wwe 6baat naeHTuduumMpany KkaTto Takuea (B PbKOBOACTBO Ha noTpebuTens 3a npubopa oT driyopecLeHTHUTE cepumn

BD BACTEC). CeH3opbT BbTpe B konbaTa HAMa Aa uarnexaa BUaAVMO pasnuyeH 3a NonoXUTENHN 1 oTpulatenHy ¢nakoHu, Ho
npubopsbT oT dhnyopecueHTHUTE cepumn BD BACTEC moxe aa onpeaenu pasnvikarta BbB (riyopecUeHLmnsTa.

AKO B kpasi Ha nepuoaa Ha TeCTBaHe HSAKOWM oTpuuateneH dnakoH usrnexaa B13yasnHo nonoxuTenex (T.e. LWOKonagoBa Kpb.,
n3nbkHana nperpaga, nuanpaxa u/unu mHoro TeMHa kpbB B BD BACTEC Plus Aerobic/F cpena), Toi Tpsibsa aa 6bae nocsat
OTHOBO, oLBeTeH No pam 1 06paboTeH kaTo Npeanonaraem NONOXuTeneH nakoH.

Mo3uTuBHUTE hnakoHU TpsibBa Aa ce NocesT OTHOBO M Aa ce ouUBETST no pam. B noBeyeTo crnyyan opraHuaMuTe mMorat Aa

ce BUAST M MOXe Aa ce Aaje npeaBapuTeneH Aoknaz Ha nekaps. [oBTOpHO nocsiBaHe BbpXy TBbpAa XpaHWUTenHa cpeaa u
npeaBapvTenHo u3cnefBaHe Ha npsikata aHTUMUKPOOHa YyBCTBUTENHOCT MOXeE [la Ce OCbLUECTBAT OT TEYHOCTTa BbB (hriakoHuTe
BD BACTEC.

MoBTOpHO NocsBaHe: [pean NOBTOPHO NOCABaHe NocTaBeTe driakoHa B U3MPaBEHO MOSIOXKEHNE U CIIOXKETe TaMMOH, HanoeH
CbC CNUpPT, BbPXY Nperpagarta. 3a Aa ocBoboAuTe HansraHeTo BbB riakoHa, U3non3eanTe NOAXOASLL, eNleMeHT 3a U3nyckaHe B
aTmocdepata (BD Kat. No 249560) nnu ekBnBaneHT. Mirnarta TpsibBa ga ce u3Baaw, crnej kato HansraHeTo ce ocsoboau 1 npeau
B3eMaHeTo Ha npoba oT drakoHa 3a MOBTOPHA NocsBka. BkapBaHeTo 1 n3BaxaaHETO Ha urmara Tpsbsa Aa cTaBaT C NPaBONIMHENHO
OBWXEHWe, KaTo ce n3bsrsa KakBoTO 1 [Aa € YCyKBaLLO [ABVDKEHUE.

KAYECTBEH KOHTPON

HeobxoanMo e cna3BaHe Ha M3NCKBaHUSITA 3@ KA4ECTBEH KOHTPOI criopes NPUIOXUMUTE MECTHM, WATCKN W/unu deaepanHu
pa3nopenbu nnu akpeauTaLMoHHUTE U3UCKBaHWS U CTaHAAPTHUTE 3a BaluaTta nabopatopus npoueaypu no Ka4ecTBeH KOHTPOX.
MpenopbyBa ce NOTPedbUTENST Aa U3BLPLLBA CNPaBKN CbOTBETHO C YkasaHusita Ha CLSI n ¢ Hapenbute Ha CLIA 3a npaBunHoTo
OCbLLEeCTBsIBaHe Ha Ka4eCTBEH KOHTPOI.

HE U3NON3BANTE dnakoHu creg n3TnyaHe Ha cpoka Ha rogHoCT.
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HE U3MON3BAWTE chnakoH, KOUTO NOKa3BaT HAKAKBW MyKHATUHU UN AedeKTU; U3XBLPMAATE 1 M0 CbOTBETHNA HAUMH.

CepTudmkaT 3a Ka4eCcTBEH KOHTPON ca NpeCcTaBeHN C BCEKM KalloH cbe cpeaun. CepTudukati 3a ka4ecTBeH KOHTpon n3bposisat
TECTOBWUTE opraHnamu, BknovmtenHo kyntypu ATCC, onucann B CtaHaapt CLSI M22, Quality Control for Commercially Prepared
Microbiological Culture Media (KavecmeeH koHmpor 3a MUKpobUOo2UYHU XpaHUMesnHuU cpedu, npueomeeHuU ¢ MbpeoscKa yer).
Mepuvoaa Ha Bpeme A0 OTKpMBaHETO B YacoBe belue < 72 yaca 3a BCEKU OT opraHvM3MuTe, onvcaHu B CepTudmkaTi 3a KOHTPOI Ha
Ka4yecTBOTO, 3a Tasu cpea.

* Neisseria meningitidis » Candida glabrata
ATCC 13090 ATCC 66032

* Haemophilus influenzae » Staphylococcus aureus
ATCC 19418 ATCC 25923

» Streptococcus pneumoniae* » Escherichia coli
ATCC 6305 ATCC 25922

» Streptococcus pyogenes » Alcaligenes faecalis
ATCC 19615 ATCC 8750

* Pseudomonas aeruginosa
ATCC 27853

* lllam, npenopbv4yaH om CLSI.

3a nHopmaLmsa OTHOCHO KayeCTBEHUsT KOHTPOnN 3a npubopa ot dnyopecueHTHaTta cepusi BD BACTEC, B CbOTBETHOTO
PbkoBoacTBo Ha noTpebutens 3a npubopa ot dnyopecueHTHuTe cepun BD BACTEC.

PE3YNTATU

Mo3nTtuBHa npoba ce onpeaens ot npubopa ot cryopecueHTHaTa cepus BD BACTEC u nokassa npeanonaraeMoTo NpucbCTBUE Ha
XKN3HECNOCOOHM MUKPOOPraHn3Mm BbB (hriakoHa.

ONPAHUYEHUA HA NPOLIEAYPATA

3ambpcsaBaHe

TpsibBa ga ce BemaT Mepku 3a NpefoTBpaTsaBaHe Ha 3aMbpcsiBaHe Ha npobaTa npu B3eMaHe 1M MHOKyNnauus BbB drakoH

BD BACTEC. 3ambpceHaTta npoba Liie AaBa NONOKUTENHO OTYMTaHe, HO HAMa Aa oTpassiBa CbOTBETHA KIMHUYHA npoba. Toea
TpsibBa fa ce onpegenu oT NoTpebuTens, OCHOBaHO Ha (hakTOpW KaTo BUA Ha OTKPUTUS MUKPOOPTraHU3bM, HanmMyne Ha CbLums
MUKPOOPraHn3bM B MHOXECTBO KyNTYpu, aHaMHe3a Ha nauueHTa u T.H.

U3BnuyaHe Ha SPS 4yyBCTBUTENHU MMKPOOPraHU3Mun OT KPbBHU NPO6K

Tl KaTo KpbBTA MOXE [a HeyTpanuavpa TOKCUYHOCTTa Ha SPS kbM MUKpOOpraHmamm, YyBCTBUTENHN KbM SPS, npucbcTBUETO

Ha MakcumanHu obemm kpbB (8—10 mL) Moxe Aa MoOMOrHe Aa ce onTUMM3MPa OTKPUBAHETO Ha Te3N MUKpoopraHnsmn. 3a ga

ce noacunu pactexa Ha SPS 4yBCTBUTENHN MUKPOOPraHU3Mu, KOraTto € MHOKyNMpaHa no-marsnko ot 8 mL kpbB, Moxe aa 6bae
nprbaBeHO JOMBAHUTENHO KONMUYECTBO LIANIOCTHA YOBELLKA KPbB.

Hsikon B3nckaTenHn MMKpoopraHnamm, kato onpeaeneHn suaose Haemophilus, nanckeat pactexHu daktopu, Hanp. NAD nnm
dakTop V, KoUTO ce JOCTaBAT C kKpbBHaTa Npoba. Ako 06emMbT Ha kpbBHaTa Npoba e 3,0 mL unu no-manko, Moxe Aa e Heobxoamma
cboTBeTHa AobaBka 3a U3BMMYAHETO Ha Te3n opraHuamu. [loGaBka 3a BavckaTeneH MmukpoopraHnsbsm BD BACTEC FOS wnun
LiSANOCTHa YoBeLLKa KpbB MoraT Aa 6baaTt u3nonaBaHu Kato XpaHuTenHn obasku.

Hexun3Hecnoco6HM MUKpOOpraHu3mMm

OupeTeHa no pam HaTpuBKa OT XpaHWUTenHaTa cpefa MoXe Aa CbAbpKa Masko KONMYecTBO HEXN3HECNOCOBHY MUKPOOPraHn3mu,
MPOM3XOXAALLM OT CbCTaBKUTE Ha XpaHUTEnHaTa cpeaa, OLUBETABALLM peareHT, MIMEPCUOHHO Macro, NPeaMETHUTE CTbKNa 1
npo6u, 3nosnssaHu 3a MHOKynauumsi. B gonbnHeHve npobaTa oT naumeHTa MoXe Aa CbAbpKa MUKPOOPraHM3Mu, KOUTO HaMa

[a pacTaTt B XxpaHuTenHaTta cpeaa unm B cpeaara, U3nonasaHa 3a npenocsisaHe. Takusa npobu Tpsabsa ga ce noceat OTHOBO B
crneuvanHa nogxogsiia cpeaa.

AHTUMUKPOGHA aKTUBHOCT

HeyTpanusupaHeTo Ha aHTUMUKpOGHAaTa akTMBHOCT Ypes CMOSU, Ce pasnunyasa B 3aBKUCKMOCT OT rofieMyHaTa Ha JosaTta M MoOMeHTa

Ha B3EMaHeTo Ha npo6a. M3non3BaHeTo Ha AOMbHUTENHW J06aBKu TpH6Ba Oa ce obMucny KaTo Bb3MOXHOCT B NOAXOASALLIUTE
CUTyauuu; Kato Hanpumep HpMGEBﬂHeTO Ha neHnuununHasa, KkoraTto ce npunara B-J‘IaKTaMHa Tepanua.

OTKkpuBaHe Ha Streptococcus pneumoniae

B aepo6GHaTa cpefa S. pneumoniae TUNMYHO e 6bae OTYETEH KaTo MOMOXUTENIEH BU3YarHO Y MHCTPYMEHTASHO, HO B HAKOM
crnyyau To3v MUKPOOPraHW3bM HaMa Aa € BUOMMO YCTaHOBVM Mpy oLBeTsiBaHe no Mpam oTKpuUT ypes obuyaiiHo npenocsisaHe. AKo
€ MHOKYNMpaH 1 aHaepobeH nakoH, OpraHN3MbT 0BMKHOBEHO MOXe Aa 6bae M3BredeH Ypes U3BbpLUBaHe Ha aepoBHO NOBTOPHO
nocsisaHe Ha aHaepobeH hnakoH, Tbil KaTo € OTYETEHO, Ye TO3M OpraHn3bM pacTe Aobpe npu aHaepobHu ycnosus. !



06K cbobpaxeHus

OnTUManHo n3BnMYaHe Ha opraHMamu e 6bae NocTUrHaTo Ypes fobaBsiHe HAa MakCUMaIHoO KONMMYeCTBO KpbB. My6nukyBaHuTe
KIMHUYHWU U3CneaBaHus NoKasear, Ye M3Mon3BaHeTo Ha Nno-marsku KpbBHM ob6emMmn Moxe Aa noenusie HebrnaronpusaTHO BpeMeHara
3a U3BMMYaHe /unn oTKpUBaHe Ha opraHuaMmuTe.'2 KpbBTa Moxe Aa Cbabpka aHTUMUKPOBHW Uk ApYrv MHXUBUTOPU, KOUTO

Oa 3abaBAT unv NpefoTBpaTAT pacTexa Ha MUKpoopraHMaMu. [peLuHn oTpuuaTenHu nokasaHus Moxe Aa ce nonyyar, Korato

ca HanuyHu onpeaernieHn opraHn3Mm KoMTo He oTAensT goctatbyHo CO,, KoWTo Aa 6bae OTYETEH OT cMcTEMAaTa MUIn ako ce e
nosiBUN 3Ha4YnTENeH pacTex npeaun dnakoHa Aa ce noctaBu B cucTemata. B aHanutuyHuTe nacnegBaHusi yCTporMcTBOTO U3BMUYA
17 ot 18 TecTBaHu B1aa Leuconostoc. MoraT fa ce nosiBAT haniumMBo NOMOXUTENHU pesynTaTu, Korato 6posT Ha NeBKOLUTUTE B
KpbBTa € BUCOK. 3@ aHanUTUYHOTO TECTBAHE Ha TOBa YCTPOWCTBO € U3MOoN3BaH 5-AHEBHUSIT CTaHAApPTEH NPOTOKON, @ MPOTOKOMNU C
NPOABIMKUTENHOCT OT >5 AHN He ca OLEHEHMW.

Mopaau npvpoaaTa Ha GUONOrMYHU MaTeprany B NPodyKTUTe Ha cpedaTta v M3MEHUYMBOCTTA Ha NPUCHLUMTE MUKPOOPraHM3mK,
noTpebuTensT TpsioBa Aa 6Gbae 0OCBEAOMEH 3a NOTEHUMAaNHU MPOMEHIIMBI PE3YNTaTh Npu OTKPUBAHETO Ha HSIKOW MUKPOOPTaHU3MU.

OYAKBAHU CTOMHOCTU U CNELIM®UYHU PABOTHU XAPAKTEPUCTUKHU

[Hencteueto Ha cpeaata BD BACTEC Plus Aerobic/F B cTbkneHV hniakoHn € yCTaHOBEHO OT HAKOSIKO BbHLUHW KIMHUYHN
npoyysaHus.1-38.9 [laGopaTopHUTE NPOY4BaHKs C NOCEBKU, OCbLLEeCTBEHM OT BD, noka3axa eKBUBaNEeHTHO AeiiCTBMe Ha cpeaaTta
BD BACTEC Plus Aerobic/F B nnactmacosu cnakoHu B cpaBHeHune cbe cpepgata BD BACTEC Plus Aerobic/F B cTbkneHu
dnakoHn.10 Opoxaute Candida albicans, C. glabrata n Cryptococcus neoformans 6s1xa TeCTBaHW Npy aHaNUTUYHOTO TeCTBaHe Ha
TOBa YCTPONCTBO.

HAINMUYHOCT

Kat. No OnucaHue
442023 BD BACTEC Plus Aerobic/F Medium
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Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny

Ha

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 8089074

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071
AR +80013579135 LT 880030728
AU +800 13579135 MT +3120 796 5693
BR 0800591 1055 NZ +800 13579 135
CA +1855805 8539 RO 0800 895084
CO +80013579135 RU +800 13579 135
EE 0800 0100567 SG 8001013366
GR 00800 161220157799 SK 0800 606 287
HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
IL  +800 13579135 US +1855236 0910
IS 8008996 UY +80013579135
LI +3120796 5692 VN 12280297
“ Becton, Dickinson and Company [Ec [Rep| Benex Limited
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, FOS, Luer-Lok, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its
affiliates. © 2019 BD. All rights reserved.


http://bd.com/e-labeling

